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เงื่อนไขและข้อก ำหนด (Terms & Conditions) 

บริษัท ไออาร์ซี เทคโนโลยีส์ จ ากัด “บริษัท” ขอขอบคุณท่ีให้โอกาสในการเสนอราคาส าหรับความต้องการของท่าน 

1) เงื่อนไขทั่วไป  (Quotation) 

สินค้าท่ีเสนอราคาตามเอกสารนี้จะต้องถูกรวมไว้ในใบส่ังซือ้ (Purchase Order) เดียวเท่านัน้ และไม่สามารถเพิม่เติมรายการสินค้าในภายหลังได้ การเพิม่เติมสินค้า

จะต้องออกใบส่ังซือ้ใบใหม่เท่านัน้ 

ส่วนลดพิเศษทีร่ะบุในใบเสนอราคานี้เปน็สิทธิเ์ฉพาะครัง้เดียว ไม่สามารถน าไปใช้กับการส่ังซื้อในอนาคต เวน้แต่จะมกีารตกลงเป็นลายลักษณอ์ักษรระหวา่งบริษัทและผู้ซ้ือ 

2) ภำษ ี(Taxes) 

ส าหรับใบส่ังซือ้ที่ช าระเปน็สกุลเงนิบาท ผู้ซ้ือมหีน้าท่ีช าระภาษมีูลค่าเพิม่ (VAT) รอ้ยละเจ็ด (7%) ตามกฎหมายไทย เวน้แต่ผู้ซ้ือได้รับสิทธยิกเวน้ตามกฎหมายที่เกี่ยวข้อง 

เช่น สิทธิ BOI เปน็ต้น 

3) กำรสง่มอบและควำมเสี่ยงจำกควำมเสียหำย (Delivery & Risk of Loss) 

เวน้แต่จะได้มีการตกลงเปน็ลายลักษณอ์ักษร การส่งมอบจะถือว่าเสร็จส้ินเมือ่สินค้าถูกส่งมอบแก่ผู้ซ้ือหรอืผู้ขนส่งที่ผู้ซ้ือก าหนด ณ สถานที่ส่งมอบที่ระบุในใบส่ังซื้อ 

กรรมสิทธิ์และความเส่ียงตอ่การสูญหายหรือความเสียหายของสินค้าจะโอนไปยังผู้ซ้ือต้ังแต่เวลาท่ีส่งมอบ 

4) กำรตรวจรับและกำรเคลมสนิคำ้ (Goods Receipt & Claims) 

ผู้ซ้ือรับรองการตรวจรับสินค้าในจ านวนและรายการที่ถูกต้องตามใบส่ังซ้ือ หากมีความไม่ถูกตอ้งหรอืข้อบกพรอ่งใด ๆ จะต้องแจ้งเป็นลายลักษณอ์ักษรต่อบริษัทภายในเจ็ด 

(7) วนันับจากวนัทีร่ับสินค้า มิฉะนัน้จะถือว่าเปน็การยอมรับสินค้า และจะไม่สามารถคืนหรือเปลี่ยนสินค้าได้ภายหลัง 

5) เหตสุุดวสิัย (Force Majeure) 

       ทั้งผู้ซ้ือและบริษัทจะไม่ต้องรับผิดชอบต่อความล่าช้าหรอืความลม้เหลวในการปฏิบัติตามสัญญาที่เกิดข้ึนจากเหตุสุดวิสัยซ่ึงอยู่นอกเหนือการควบคุมที่สมเหตุสมผล รวมถึง

แต่ไม่จ ากัดเพียง การนัดหยุดงาน การประทว้ง ข้อพพิาทแรงงาน ไฟไหม ้หรอืภัยธรรมชาติ ทัง้นี้ฝ่ายที่ได้รับผลกระทบจะต้องรีบแจ้งให้อีกฝ่ายทราบและใช้ความพยายาม

อย่างเต็มที่เพื่อกลับมาด าเนนิการให้ได้โดยเรว็ที่สุด 

6) กำรช ำระเงนิและดอกเบ้ียกรณีค้ำงช ำระ (Payment & Overdue Charges) 

ใบแจ้งหนี้ทัง้หมดจะต้องได้รับการช าระตามเงื่อนไขที่ได้ตกลงกนัไว้ หากมยีอดค้างช าระ บริษทัขอสงวนสิทธิ์ในการคิดดอกเบ้ียในอัตราร้อยละสอง (2%) ต่อเดือน โดย

ค านวณนับจากวนัครบก าหนดจนถึงวนัที่ช าระเสร็จส้ิน ในกรณีท่ีผู้ซ้ือช าระเงนิล่าช้า บริษัทมีสิทธเิปลีย่นแปลงเงือ่นไขการช าระเงินจากเครดิตเป็นเงนิสดกอ่นการส่งมอบ

สินค้าโดยไม่ต้องแจง้ให้ทราบลว่งหนา้ 

7) สิทธิในกำรยกเลิกค ำสัง่ซ้ือโดยบริษทั (Right of Termination by the Company) 

บริษัทขอสงวนสิทธิ์ในการยกเลิกหรอืระงับการส่ังซ้ือทัง้หมดหรือบางส่วน หากผู้ซ้ือมกีารช าระเงนิล่าช้าหรอืผิดนัด หรอืฝ่าฝืนเงือ่นไขและข้อก าหนดนี้ รวมถึงในกรณี

ดังต่อไปนี้: 

7.1) ผู้ซ้ือถูกพิพากษาล้มละลาย ไม่สามารถช าระหนี้ได้ หรอืเข้าสู่กระบวนการช าระบัญชี หรือตกลงพักช าระหนี้กับเจ้าหนี้ 

7.2) ผู้ซ้ือได้ให้ข้อมลู ค าแถลง หรอืการรับรองที่เปน็เท็จหรือท าให้เข้าใจผิดอย่างมนีัยส าคัญ 

7.3) ผู้ซ้ือผิดนัดการช าระหนี้ที่ถึงก าหนด และไม่สามารถยนืยันการช าระหนีภ้ายในสามสิบ (30) วนันับจากวนัที่ได้รับหนังสือแจง้เตือนจากบริษัท หรือภายในระยะเวลาที่

ระบุในใบส่ังซือ้ ในกรณีดังกลา่ว บริษัทจะไม่ต้องรับผิดชอบต่อค่าธรรมเนยีมหรือค่าปรับยกเลิกใดๆ 

8) เงื่อนไขกำรยกเลิก (Cancellation Terms) 

กำรยกเลิกโดยผู้ซ้ือ 

8.1) หำกผู้ซือ้แจง้ยกเลิกเป็นลำยลักษณ์อักษรภำยในสิบห้ำ (15) วันท ำกำรนับจำกวันทีอ่อกใบสั่งซือ้ และยังไม่มีกำรจัดซ้ือหรอืกำรผลิตสินค้ำ บรษิทัจะอนญุาตให้

ยกเลิกโดยไม่เรยีกเก็บค่าใช้จ่ายใด ๆ 

8.2) หำกผู้ซือ้แจง้ยกเลิกภำยหลังสบิห้ำ(15) วันท ำกำรนบัจำกวันทีอ่อกใบสั่งซือ้ แต่ก่อนกำรส่งมอบสนิคำ้ โดยมีกำรจดัซือ้หรอืกำรผลติสนิคำ้เกิดขึน้แล้ว ผู้ซ้ือต้อง

ช าระค่าธรรมเนยีมการยกเลิกในอัตรารอ้ยละสิบหา้ (15%) ของมูลค่ารวมตามใบส่ังซื้อ 

8.3) หำกกำรยกเลิกเกิดขึน้หลังจำกมีกำรจดัสง่หรอืส่งมอบสนิคำ้แล้ว ผู้ซ้ือต้องช าระสามสิบเปอร์เซ็นต์ (30%) ของมลูค่ารวมตามใบส่ังซื้อ (โดยเปน็ค่าใช้จ่ายในการ

ด าเนนิการ รวมถึงค่าธรรมเนียมการจัดเก็บ ภาษีอากร หรือค่าธรรมเนยีมการยกเลกิ) และต้องคนืสินค้าตามที่บรษิัทก าหนด โดยบริษัทจะส่งหนงัสือแจ้งเตือนให้ผู้ซ้ือแก้ไข

ภายในสามสิบ (30) วนั หากผู้ซ้ือไม่ด าเนนิการภายในก าหนด บริษัทสงวนสิทธิ์ในการด าเนนิการตามกฎหมายต่อไป 

กำรยกเลิกโดยบรษิัท 

บริษัทขอสงวนสิทธิ์ในการยกเลิกค าส่ังซ้ือทั้งหมดหรอืบางส่วน หากผู้ซ้ือช าระเงินล่าช้า ผิดนัด หรอืไมป่ฏิบัติตามเงือ่นไขและข้อก าหนดในสัญญานี้ โดยในกรณีดังกลา่ว ผู้

ซ้ือต้องรับผิดชอบดังนี้: 

8.4) กรณีรบัสินค้ำไปแล้ว: หำกกำรยกเลิกเกิดขึน้หลงัจำกมีกำรจดัส่งหรือส่งมอบสนิคำ้แล้ว ผู้ซ้ือต้องช าระสามสิบเปอรเ์ซ็นต์ (30%) ของมูลค่ารวมตามใบส่ังซื้อ (โดย

เปน็ค่าใช้จา่ยในการด าเนนิการ รวมถึงค่าธรรมเนยีมการจัดเก็บ ภาษอีากร หรอืค่าธรรมเนียมการยกเลิก) และต้องคืนสินค้าตามที่บริษัทก าหนด โดยบรษิัทจะส่งหนังสือ

แจ้งเตือนให้ผู้ซ้ือแก้ไขภายในสามสิบ (30) วนั หากผู้ซ้ือไม่ด าเนนิการภายในก าหนด บริษัทสงวนสิทธิ์ในการด าเนนิการตามกฎหมายต่อไป 

9) ข้อมูลทีเ่ป็นควำมลับ (Confidential Information) 

คู่สัญญาท้ังสองฝ่ายต้องเก็บรักษาข้อมูลทั้งหมดที่เปิดเผยโดยอีกฝ่ายและข้อมลูใบส่ังซื้อนี้ (“ข้อมูลทีเ่ป็นความลับ”) ไวเ้ปน็ความลับ เช่น ราคาสินค้า ส่วนลดพิเศษที่ผู้ซ้ือ

ได้รับ  โดยสามารถเปิดเผยเฉพาะกับพนักงานที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับการปฏิบัติงานตามใบส่ังซือ้เท่านั้น ห้ามเปิดเผยต่อบุคคลภายนอก เวน้แต่จะได้รับความยนิยอมเปน็

ลายลกัษณ์อกัษรจากฝ่ายทีเ่ปิดเผย ทั้งนี้ ข้อผูกพนัดังกล่าวจะไม่ใช้บังคับกับข้อมูลที่เปน็หรือกลายเปน็ข้อมูลสาธารณะโดยไม่ใช่จากการละเมิดเงือ่นไขนี ้

10) กฎหมำยที่ใช้บงัคับและกำรระงบัขอ้พิพำท (Governing Law & Dispute Resolution) 

ใบส่ังซื้อนี้อยู่ภายใต้บังคับและตีความตามกฎหมายแห่งราชอาณาจักรไทย ข้อพิพาทใด ๆ ทีเ่กิดข้ึนจากหรือเกีย่วข้องกับใบส่ังซื้อนี้ ใหอ้ยู่ภายใต้เขตอ านาจศาลของ

ราชอาณาจกัรไทยแต่เพยีงผูเ้ดียว 

11) กำรรับประกันสินค้ำ (Warranty) 

ระยะเวลาประกันสินค้าจะข้ึนอยู่กับแตล่ะผลิตภัณฑ ์ซ่ึงจะครอบคลมุเฉพาะค่าแรงและอะไหล่ที่เสียหาย ยกเวน้ค่าขนส่งไปต่างประเทศเพือ่การซ่อมแซม 
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Terms & Conditions 
IRC Technologies Co., Ltd. (“the Company”) appreciates the opportunity to provide this quotation for your requirements. 
1. Quotation 

Products purchased under this quotation must be placed under a single Purchase Order (PO). No additional products may be added 
thereafter. The special discount indicated herein is a one-time offer and shall not apply to future orders, unless otherwise agreed in 
writing. 

2. Taxes 
For Purchase Orders settled in Thai Baht, the Buyer shall be responsible for paying value-added tax (VAT) at seven percent (7%) in 
accordance with Thai law, unless exempt by applicable regulations (e.g., BOI privileges). 

3. Delivery & Risk of Loss 
Unless otherwise agreed in writing, delivery shall be deemed completed upon handover of the products to the Buyer or the Buyer’s 
designated carrier at the delivery location specified in the Purchase Order. Title to and risk of loss or damage to the products shall 
pass to the Buyer upon delivery. 

4. Goods Receipt & Claims 
The Buyer acknowledges receipt of the goods in the correct items and quantities as per the Purchase Order. Any discrepancies must 
be notified to the Company in writing within seven (7) days from the date of receipt. Failure to do so shall be deemed as acceptance 
of the goods, and no return or exchange will thereafter be permitted. 

5. Force Majeure 
     Neither the Buyer nor the Company shall be liable for any delay or failure in performance due solely to causes beyond their 

reasonable control, including but not limited to strikes, lockouts, labor disputes, fires, or natural disasters; provided that the 
affected party promptly notifies the other party and uses best efforts to resume performance as soon as practicable. 

6. Payment & Overdue Charges 
All invoices shall be settled in accordance with the agreed payment terms. Any overdue amounts shall accrue interest at the rate of 
two percent (2%) per month, calculated from the due date until full settlement. 

     In the event of late payment, the Company reserves the right to amend the Buyer’s payment terms from credit to cash in advance of 
delivery, without prior notice. 

7. Right of Termination by the Company 
     The Company reserves the right to terminate or suspend the Purchase Order, in whole or in part, in the event that the Buyer delays or 

defaults in payment or otherwise breaches these Terms & Conditions. Termination may also occur if: 
7.1) the Buyer is adjudged bankrupt, insolvent, or enters into liquidation or a standstill arrangement with creditors; 
7.2) the Buyer provides false or materially misleading information; 
7.3) the Buyer fails to pay any indebtedness when due and does not remedy such failure within thirty (30) days of written notice  
In such cases, the Company shall not be liable for any cancellation fees or charges. 

8. Cancellation Terms 
    Cancellation by the Buyer 

8.1) Cancellation requested within fifteen (15) business days of PO issuance may be accepted without charge, provided that no 
procurement or production has commenced 

8.2) Cancellation requested after fifteen (15) business days but prior to shipment, where procurement or production has already 
commenced, the Buyer shall pay a cancellation fee of fifteen percent (15%) of the total PO value. 

8.3) Cancellation requested after shipment or delivery shall incur a charge of thirty percent (30%) of the total PO value (this 
includes costs incurred by the Company in reliance on the PO such as stocking fees, duties and taxes) and the Buyer must 
return the products as instructed by the Company. The Company may issue written notice requiring rectification within thirty 
(30) days; failure to comply entitles the Company to take legal action. 

    Cancellation by the Company 
     The Company reserves the right to cancel the PO, in whole or in part, if the Buyer delays or defaults in payment or fails to comply with 

these Terms & Conditions. In such case, the Buyer shall remain liable for: 
8.4) Cancellation fee after shipment or delivery shall incur a charge of thirty percent (30%) of the total PO value (this includes 

costs incurred by the Company in reliance on the PO such as stocking fees, duties and taxes) and the Buyer must return the 
products as instructed by the Company. The Company may issue written notice requiring rectification within thirty (30) days; 
failure to comply entitles the Company to take legal action. 

9. Confidential Information 
Both parties shall keep confidential all information disclosed by the other party in connection with this Purchase Order 
(“Confidential Information”), and shall only disclose such information to employees directly concerned with its performance. 
Disclosure shall not be permitted to any third party without prior written consent of the disclosing party, except where required by 
law or where such information is already public. 

10. Governing Law & Dispute Resolution 
This Purchase Order shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Kingdom of Thailand. Any dispute arising 
out of or in connection with this Purchase Order shall be submitted to the exclusive jurisdiction of the competent courts of Thailand. 

11. Warranty  
The warranty period depends on the product and will cover only labor and damaged parts, excluding international shipping costs for 
repairs. 


